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1. HEJHX OCBOEHUSA JUCIMILINHBI

[lesibI0 OCBOEHHUS JIMCIMILIMHEI «XyI0XKECTBEHHBIH TEKCT KaK 0OBEKT JTHHIBACTHYIECKOTO AHAIIH3a»
SIBJISIETCS CO3JJAHKE YCIOBUM JUISl PA3BUTHS CIIOCOOHOCTEH K YCTHOH M MHCEMEHHOH KOMMYHHKAIlHH Ha HHO-
CTPaHHOM SI3BIKE U IPHMEHEHHS! IOIYYeHHBIX 3HaHUH B IPOECCHOHANBHOM ASSITENPHOCTH.

3aa4d JUCHHINIMHE KOHKPETH3HPYIOT ChOPMYITHPOBAHHYIO LENb U CIIOCOOCTBYIOT €€ pealn3aliu:

- pa3BUTHE YMEHHH MOATOTOBIEHHOH (PENPOJLYKTHBHOMN) PEUM ¢ IOCTEIICHHBIM PAaCIIHPEHHEM TBOP-
YecKuX (HEIOATOTOBJIEHHBIX BO BPEMEHH) KOMIIOHEHTOB PEUEBBIX BBICKa3bIBaHHI;

- Pa3BUTHE TEXHUKH YTEHHs U YMEHHAs [IOHHMATh M IPABUIBHO BOCTIPOM3BOIUTD aHITHHCKHH TEKCT;

- Pa3BUTHE HABBIKOB IMCHMEHHOI peur U IpHBUTHE Opdorpaduieckoil rpaMOTHOCTH;

- paspuTHe (HOHEMATHYECKOTO CIIyXa CTY/IEHTOB;

- H3Y4EHHE METOMYECKHX JOCTIKEHHH B 00yUEHNN aHITTMHACKOMY A3BIKY;

- PasBUTHE YMEHMH BOCIPHHHMATh W 0OpabaTEIBATh B COOTBETCTBHM C IIOCTABJIEHHOH NENBIO pas-
JHUHYIO HHQOPMAIHIO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, IIOJIyYEHHYIO U3 [EeYaTHEIX M 3JICKTPOHHBIX HCTOYHHKOB B
paMKax COLHMOKYJIBTYPHOI chep OOIEH s s PEIIeH s KOMMYHUKATHBHBIX 3a1a4.

- pa3paboTKa 3aMaHuii ¢ y4eToM 0COOEHHOCTEH MPEenoJaBaH|s aHI THHCKOTO A3bIKA.

2. MECTO JUCIHHUILJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

Tucnummina «XyI0KECTBCHHBIH TeKCT Kak 00BEKT JHHTBHCTHIECKOrO aHanm3a» OTHOCHTCS K Ba-
pHATHBHON YacTH.

TIpepeKBU3HTH! AMCLHIUIHHEL JUcIUIUMHA «OCHOBBI aHATH3a TEKCTa» ONUPACTCS Ha 3HAHUA IPCH-
MeToB «IIpaKTHUecKmii Kypc aHrimiickoro ssbika (1-2 cemectprl)», «CTpaHOBENCHUE BemkoOpuTaHuu 1
CIITA», «IIpakTHKYM 110 ayAUPOBAHHUION.

3. IUIAHUPYEMBIE PE3VJIBTATHI OBYUEHHS 11O JUCHUILIMHE
TLiaHEpyeMBIe Pe3yIIBTAThl 00yYeHHs [0 IUCIHILIAHE, COOTHECEHHBIC C IIAHUPYEMbIMU PE3yIbTaTaMH OC-
Boenus OITOIT

Kon dpopmupyembix | YpoBeHb ocBoeHus| ILnaHHpyeMble Pe3yNbTaThl 00YICHUS M0 AMCLUILIMHE Xa-

KOMIETeHLMH KOMIIETEHLMH | PaKTEepU3YyIOLIHe Talbl (JOPMUPOBAHMS KOMIETEHLMH (110-
Ka3aTe/Ii OCBOEHHS KOMIICTEHLMH)
¢l 2 3
VK-4 yacTu4HOe oc- | OByuaronmiicss NO/KEH AEMOHCTPHUPOBATE CIEAYIOIHE pe-
(cmocoBHOCTE OCY- | BOEHHE KOMIEe- | 3ynpTarhl 00yUeHHs:
LIECTBIATE  JIENO0- TEHLIMH Siis

BYI0  KOMMYHHKa-
LU0 B YCTHOH H
nuceMeHHOH  hop-

- rpaMMaTH4eCKHe H (bOHBTI/HECKHC rnpaBujia NocTpoeHHA MO-
HOJIOTMYECKOI0 M JUalIoOrM4eCcKOoro BbICKa3bIBaHHA,

Max Ha rocyaapcr- YMETb:

BeHHOM f3bike Poc- - 0BIIATHCS B YCTHOM M MMCbMEHHOMH (popMax Ha PyCCKOM H
cutickoii  Denepa- HHOCTPaHHOM SA3BIKaX Ul pellieHHs 3a1ad MEeXTHIHOCTHO-
LM ¥ HWHOCTpaH- ro U MeXXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHUA,

HoM(bIX) A3bIKe(ax)) BIIAJIETh:

- HABBIKAMM YTEHMs, ayJHPOBAHUA, TOBOPEHHS MU IHChMAa
- na ypoeHe C1-C2.

YK-5 yactuyHoe oc- | Obyuaroluiicst JO/DKEH JEMOHCTPUPOBATE CIEAYIOIIHE pe-
(CHOCO63H BOCIIpH- BOCHHE KOMIIE- 3YJIBTATEI 06yqe[.|p|;{:
HUMATh  MEXKKYJlb- TEHLHH SHATE:

TypHOe pa3Hoobpa-

- OCHOBHBIE KYJILTYPHBIE OTJIHYMS B PEUEBOM ITHKETE HO-
spe oflecTea B

cuTelen pyccKoro v AHTJIMHCKOTO A3BIKOB,

COLHAJIBHO-

- - OHETHYECKHE H
HCTOPHHUECKOM, OCHOBHBIE JIEKCHKO-TpaMMaTH4ecKkue, (QoHe c
ITHYECKOM U (pHIIO- opdorpaduueckre OTINIHI OGPUTAHCKOTO W aMEPHKAHCKOrO

cockOM ~ KOHTEK- BAPHAHTOB aHIJIMHCKOTO A3bIKA;




cTax)

YMETb:
= BOCIIPUHHMATBb JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OTJIHYHA JBYX HalHo-
HAJIBHBIX BAPMAHTOB $3bIka (OPUTAHCKOrO W aMepPUKaHCKO-
ro);

BIIANECTh.

- HaBbIKaMH OOLIEHHUs B YCTHOH M NMMCBMEHHOM (hopmax ¢ Ho-
CHUTEJISIMH Pa3HBIX HAlHMOHAJIbHBIX BapUaHTOB AHTITHMCKOro
A3bIKa

K-8
(crocoben  mpoek-
THpPOBATh COAEpKa-
HUe o0pa3oBareb-
HBIX [pOrpaMm M
UX 3JIEMEHTOB)

YaCTHYHOE OC-
BOCHHME KOMIIC-
TEHLHH

OGyualowuiics NOMKeH AEMOHCTPUPOBATL CIIEAYIOLIME pe-
3yNETaTEl O0YUeHHS:

3HATh:

- COBPEMEHHBIE METOJHYECKHE TEeXHOJIOTHH IS Mpernoja-
BaHMS (DOHETHKH, JIEKCHKH H IpaMMAaTHKH AHIIMHACKOTO
A3bIKA,

YMETh:

- YMETb aHAIM3UPOBATh yueOHbIe MaTepHallbl ¢ TOUKH 3pe-
HHs UX 3P PEKTHBHOCTH;

BIIAJIETD:
- HaBeIKaMM  pabOTBI  C  COBpPEeMEHHBIMH  y4eOHO-
METOAUYECKUMH MaTepualiaMHu.
4. OBPBEM U CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI
TpynoeMKOCTh JHCIMIIIIMHE] COCTaBIIIET 4 3aYeTHbIe euHuULp], 144 yaca.
Buel yuebHoii pado-
Thl, BKJIIOYAs caMO-
CTOATEIBHYIO paboTy O6bem
CTYIIEHTOB yueOHOH DopMEl
= U TPYJ0EMKOCTD (B paboTsl, TEKYLLErO
5 Hacax) C [IpUMe- | KOHTPOJIS ye-
£ S b | HEeHHEeM IIEBAEMOCTH,
Ne | Haumenopanue Tem w/wmm | 3 ] | B
= £ | o uHTepak- | ¢opma npo-
n/m |pa3aenoB/TeM JUCLIUMIUIMHBL| & = |8 u
) 5 ﬁ a THUBHBIX MEXYTOYHOH
o 2 o | o METOJI0B aTTecTaluH
s, =1 = 0 O _
Z = T & | (Buacax/ | (nocemecm
Sl g 8 0) pam)
2| &
8 | @
E |8
1 TBopuecTBO 3 2 2 0,5/25%
Y.C.Moama.

2 | Urenue u nepeBos pac- | 3 2-6 8 8 2/25% | Peiirunr-
ckasa V.C.Mosma KoHTponb Ne 1
«[Tober» (5-6 Henmenu).

3 Wzyyenne  axTHBHOH | 3 7-9 6 6 1,5 /125%

JIEKCHKH W BEIpa3u-
TEJBHOCTH BoKaOyIsipa

4 Croxer u cemanTuue- |3 10-12 6 6 1,5/25% | Pelitunr-
CKasl CTPYKTypa NpOH3- KOHTPOJIb Ne 2
BEJICHUS (11-12

. HEZEIH).

5 Ob6paznas cucrema | 3 13-14 6 6
TEKCTA. [TaccuBnas ' 1,5/25%

JIEKCHKA

6 | Amamu3  BBIpazUTENB- | 3 15-16 4 |4 1/ 25%
HBEIX CPEICTB M CTHIIH-




CTHYECKHX IIPHEMOB

7 AHanu3 uneu u 3arma- | 3 17-18 4 4 1/25% PeliTunr-
BHS IPOU3BENCHUS KOHTposb Ne 3
(17-18 weme-
JIH).
Bcero 3a 3 cemectp 36 |36 |9/25% 3ayer
8 TropuecrBo [k, TIpu- | 4 1 2 2 0,5/25%
CTIIH '

9 Yrenue u nepesoy oT- | 4 2-6 8 8 2/25% PeiiTur-
PBIBKOB poMaHa KoHTpoab Ne 1
Priestley J.B. “Angel (5-6 Heneny).
Pavement”

10 | U3yuenue aKTHBHOI | 4 7-9 6 6 1,5 /25%

JEKCHKA H  BBIPA3H-
TEJILHOCTH BokaOysipa

11 | Obpa3nas cucreMma | 4 10-12 6 6 1,5/25% | Peiitunr-
TEKCTa. [TaccuBHas KOHTpOJb Ne 2
JIEKCHKA (11-12

HEZEeJH).

12 | AHanuz  BeIpasutels- | 4 13-14 6 6
HBEIX CPEeACTB U CTHIIM- 1,5/25%

CTHYECKHX TMPUEMOB

13 | Aramu3 cucteMsl obpa- | 4 15-16 4 |4
30B I'epO€eB MIPOHU3BEIe- '. 1/25%

HUA
14 | Ananus HieH Texera 4 17-18 4 4 1/25% Pelitunr-
KOoHTposb Ne 3
(17-18 wepe-
JIH).

Beero 3a 4 cemectp 36 |36 |9/25% 3auer

Hanuuue B nucummnnune KIT/KP

Hroro no gfuHCHHILIINHE T2 72 18/25% | 2 3ayera

Copep:xanue JaGopaTOPHbIX 3AHITHH M0 JUCHHILIHHE

Tema 1. TBopuecTBo ¥Y.C.Mo3ma.

ConiepixaHue TeMBL:

JKu3Hb ¥ TBOPUECTBO BHINAIOIIETOCS aHTIIHHCKOTO mucarens Yunbsama Comepcera Moama. BrusHue Mupo-
BBIX TeHJeHIMH Ha muTepatypy Y.C. Moama. Mecto C. Moama B nutepaTypHoM mporecce. MupoBo33pe-
HHE U MEPOOIIYIICHHE THCATEIIS. |

Tema 2. Urenue u nepesop pacckasa ¥Y.C.Mooama «IloGer»

CopeprxaHue TEMBIL:

Pacckasz ¥Y.C. Moama «ITober». OcobenHoCTH IepeBojia paccKasa.

Tema 3. H3y4ueHue aKk THBHOKM JIEKCHKH H BBIPA3HTEIbHOCTH BOKa0yJIsipa

Copnepixanue TeMBI:

JKanpoBo-cTamncTHUeCKHEe 0cOOeHHOCTH pacckas3oB Y.C. Moama. XapakTepucTHKa JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX OCODEHHOCTEH XyA0KECTBEHHOrO TeKeTa. JIekcHueckne U 1eKCHKO-rpaMMaTHYECKHE TPY/IHO-
cTd nepeBoja. Mx npeooneHune npu nepeBojie Xya0KeCTBEHHOTO TEKCTa

Tema 4. CrojkeT H CeMAHTHYECKAS CTPYKTYPA NPOH3BeIeHHs

ConepxaHue TeMBbIL:

MupoB033peHUYECKHH XapaKTep CIIOpPoB o cloxeTe. CeMaHTHYeCKas OpraHu3alis XyI0KECTBEHHOTO TeKCTa
B COBOKYITHOCTH €T'0 SKCIITMIHUTHBIX H UMILIHIIUTHBIX CMBICTIOB.

Tema 5. O0pasHast cucrema Texera. [laccupHasi JieKcHKAa.

CopnepixaHHE TEMBL:



IocTpoeHue oOpa3HOli CHCTEMBI XYI0XKECTBEHHOIO pou3BeieHus. OOpasHOCTh XyI0KECTBEHHOTO TEKCTA
U CPeJICTBA €€ co3lanus. Jlekcuueckoe cBoeobpaszue Xy0:KeCTBEHHOTO TIPOU3BEICHHS.

Tema 6. AHaJIM3 BBIPA3UTENbHBIX CPEICTB U CTHIHCTHYECKHX NPHEMOB.

ConepixaHHe TEMEBI:

Ponp n300pazuTenbHO-BEIPA3UTEIBHBIX CPEACTB B TeKcTe. MHOroo6pasre BRIpa3UTEIBHBIX CPEICTB A3LIKA.
DKCIIPECCHBHBIE CPECTBA SI3bIKA, CTHIMCTHYECKHE CPEICTBA S3BIKA, CTHIHCTHYECKHE TIpHEMEL BrIpasu-
TENBHBIE CPENICTBA S3BIKA: MOP(OIOrHUecKUe, CHHTAKCUIECKUE U CII0BOOOpa30BaTeNbHEIE (POPMEI SI3BIKA.
Tema 7. AHa/Ii3 HAeN | 3ar1aBUs IPOH3BEICHHU.

Copeprkanue TeMBI:

OcHOBHEIE MOHSATHS TEOPHH JIHTEPATYPBI: TEMA, HIEs, CEONET, KOMIIO3HIHA. 3arnaBue XyH0KEeCTBEHHOTO
TEKCTa: MPU3HAKH, THIIEL, QyHKIMH. PoJb 3ariaBus B Xy/10)KECTBEHHOM IIPOM3BEIEHHH. Xy I0XKECTBEHHEIE
CpEeICTBa U IPHUEMBI, PACKPHIBAIOIIME WSO TPOU3BeAeHUs. POk 3aryiapyst B paCKpEITHH HICHHO-

9CTETHYECKOTO COAEPIKAHUSA IPOH3BeAeHU. Tema, npobiiema 1 ujes Kak JIUTepaTypoBEIUECKUE KaTETOPHH.
Tewma 8. TropuecrBo k. Ilpucrim

ConeprxaHHE TEMBIL:

AHTIOSI3BYHAS JpaMaryprus Tpaguiuuu 1 HoBaropetBo JDx. [Tpuctaun. buorpadus u teopuectso JLx. [Tpu-
ctiu. OcobeHHOCTH apaMaTyprun. Biussue MHPOBBEIX TeHneHImit Ha nureparypy JIx. Ilpuctom. Mecrto
Jhx. IIpuctim B muTepaTypHOM nporecce. MHPOBO33PEHHE W MUPOOLIYIIEHHE IIHCATEIIS.

Tema 9. UTenue u nepesoj| 0TpbIBKOB pomana Priestley J.B. “Angel Pavement”

Copeprxanue TEMBIL:

@DeHOMEH «IICHXOJIOTHH yeIexay B poMane. OYHKIMOHUPOBAaHHE (PPa3seOIOrHYECKHMX EJHHHI] B XYTOKECT-
BEHHOM JIHCKYpPCEe B OCOOSHHOCTH HX IIEPeBO/a Ha PYCCKUH A3BIK. JISKCHYECKHE U JIEKCHKO-TPaAMMATHYECKUE
TPYAHOCTH TiepeBoja. FIX MpeofoneHte npy nepeBosie Xy10KECTBEHHOTO TEKCTA

Tema 10. H3y4yenue aKTHBHOM JIEKCHKH U BBIPA3UTEILHOCTH BOKaly 1sipa

CoJiepicaHue TeMBL:

OcoGeHHOCTH PeuHr IIEPCOHAXKER ApaMaTHIeckoro npousseenns. CloBooGpasoBaTebHble 0COOEHHOCTH
TIPOCTOPEYHsl KAK HCTOYHHKH XyJOXKECTBEHHOCTH MPOoU3BeNeHus. CTPYKTYPHBIC THIIBI IPUIAraTe/bHBIX B
pomMase.

Tema 11. O6pasuas cucrema Texcera. Ilaccusnas nexcuka

CopeprkaHue TEMBL:

TMoctpoenue 06pa3HOil CHCTEMBI XYI0KECTBEHHOTO pon3BeneH s, OOpasHOCTh XY10KECTBEHHOTO TEKCTa
¥ CpeJIcTBa €€ co3anmsL. Jlexcuueckoe cBoe0Opasue Xy10)KeCTBEHHOIO MMPOU3BEACHHUSL.

Tema 12. AHa/iu3 BHIPA3HTEIBHBIX CPEICTB H CTHIMCTHYECKHX NPHEMOB

CopepxaHne TEMBI:

PoJib H306pasHTENbHO-BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB B TeKcTe, MHOr0o0pasue BHIPAa3HTENLHEIX CPE/ICTB S3BIKA.
DKCHPECCHBHBIE CPEJICTBA S3BIKA, CTHIIMCTHYECKUE CPEACTBA fA3BIKA, CTHUIHMCTHYCCKHE NPHEMEL Bripazu-
TeNbHBIE CPECTRA A3BIKA: MOP(OIOrHYECKHE, CHHTAKCHYECKHE I CII0BOOOPa3oBaTE/ILHEIE (hOpMBI SI3BIKA.

Tema 13. Ananu3 cacTeMbl 00pa3oB repoes NMPON3BeEICHHS

CopneprkaHue TEMBIL:

TToHATHE «CHCTEMEI IepcoHaxein. Komnosuuus cucrems! nepconaxei. OGpa3s mepcoHaxka Kak BOIUIOLIC-
HUE THCATeNbCKOH KOHIENLHUH, HICH. [JIaBHEIE W SMH30QMYCCKHE TEPCOHAXNH. AHAIN3 JHTEPATYPHOTO
TIPOU3BE/ICHHS UePE3 CUCTEMY IIepcOHaKelt. Xy 107eCTBEHHbIH 06pa3 repost 1 ero MHOTOrPaHHOCTD.

Tema 14. AHa/IM3 HIEH TEKCTA

CojiepkaHue TEMBI:

OCHOBHBIE TIOHSTHS TEOPHHA JIUTEPATYPHL: TEMA, HIest, CIOXKET, KOMIO3HLIHS. 3ariaBue XyA0KECTBEHHOTO
TekcTa: IPH3HAKH, THIIbI, QyHKIMH. PoJTh 3ariaBus B XyI0XKECTBEHHOM IPOH3BE/ICHHIN. Xymo)KeCcTBEHHEIE
CpEJICTBA I IIPUEMBL, PACKPHIBAIOIIHE HJIE0 IPOK3BE/ICH . POITh 3ar1aBys B pACKPEITHH HieiHO-
SCTETHIECKOTO COACpIKanms pousseseHus. Tema, npobiema i Haes KaK IMTepaTypOBEAIeCKUC KaTCrOpHH.



5. OBPA30OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MHA

B npernogaBanny JUCHHUIITIAHBI ((Xy,[[OJKGCTBGHHbIﬁ TEKCT KaK 00BEKT JTHHTBHCTHUECKOTO aHATU3a»

HCITOJIL3YIOTCA pa3H006pa3Hble 06pa30BaT€JIBHbIB TEXHOJIOTHH KaK TpaJUIIMOHHBIC, TaK H C IPHMCHCHHEM
AKTHBHBIX H HHTCPAKTHBHBIX METOI0B 06}’T{EHHH.

AKTHUBHEIE M HHTEDAKTHBHBIE METOJIBI O0YUEeHHS:

Ponesrie urpel: Tema Nel, Tema Ne3, tema NeS5, Tema Ne7, tema No9, tema Nell, Tema Nel3, Tema
Nel4,

I'pynnossie quckyccun: Tema Nel, Tema Ne2, Tema Ne3, Tema Ned, Tema Ne5, Tema Neb, Tema Ne7, Te-
ma Ne8, rema Ne9, tema Nel0, rema Nell, tema Nel2, tema Nel3, rema Nel4.

[Tpoextsr: Tema Ne5, Tema Nel3.

6. OIIEHOYHBIE CPEACTBA JJISI TEKYIIEI'O KOHTPOJIA Y CHHEBAEMOCTH, ITPO-
MEXYTOUYHON ATTECTAIIUH 10 HTOT'AM OCBOEHWS JUCHUIIIMHEBI K YYEBHO-
METOJIUYECKOE OBECIIEUEHUE CAMOCTOSTEJBLHON PABOTHI CTYIEHTOB

' Texymuii KOHTPOJIbL yCHIEBAEMOCTH
IIpuMepHbIe 3a1aHAs ISl NPOBeJeHHs TeKymero KoHTpoJst (3 cemectp)

PEUTHHI-KOHTPOJIb 1

| .Translate the following sentences into Russian:

.He was aware that he was taking hazards but there was no way back.

. Everybody was afraid of the hazardous climb.

. I persuaded myself that all was well.

. We do not think that it is a convincing proof.

. The teacher gave the students a scheme of work for the year.

. The prisoner was committed for trial.

. They schemed to overthrow their rivals.

. He committed a grave error and he was conscious of it.

IL. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince”:

1.1 was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.

2. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.
3. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
4. Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.
5. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.

6. I cannot ... him not to use cribs at the exams.

7. He had tried to ... his relatives to permit him to accompany his friends.
I1I. Translate into Russian:

1. to be as hard as nails

. to have very much a mind to do smth.

. to keep one’s own counsel

. to be apt to do smth. ...

. to want finding (washing)

. to take to one’s bed

. to be one’s first consideration

. to develop (to run ) a scheme

[V .Paraphrase the following sentences:

1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We must think about her health in the first place.

3. He had drive and energy...Besides, he could be pitiless...

4. As a rule young people disregard the advice of adults.

5. She was determined to say very unladylike things to him.

6. They don’t think he is seriously ill.

7. Your dress is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V. Translate into English the following sentences:

o ~1Oy W W

oo ~1 Oy b B LI



1. BoNBIIMHECTBO B3POCIBIX CKIOHHO H3yJYaTh HHOCTPAHHBIH A3BIK IO yIeOHUKAM.

2. Ilpexxne Bcero Mbl 3a00THMCS O TBOEM OJIArOMOJYYHH

3. DT0T YeNnoBeK OBLT OY€Hb CKPOMHBIM M MOJIYaJl O CBOHX JIENax.

4. Bee CKIIOHHBI AyMath, uTo paboTa Iyl Bac caMoe INIaBHOE B JKH3HH.

5. 3a Takue MOCTYIKH UX HAJI0 XOPOIICHBKO HaKa3aTh

6. 51 TBep/10 HaMepEeH IOCETUTh Balllk 3aHATHS.

7.V Hero GLUIO CHIIBHOE JKeIaHKe TOBHAATLCA ¢ ceMbeil. Ho mpesk/ie Bcero oH ayMan 00 dKCIIEpHMEHTE H
€ro HCXO[JIE.

8. OH IPOM3BOIMII HA BCEX BIIEYATIIEHHE MATKOTO YeloBeka. A Ha caMoM fiene ObUl YepCTBEIM H yMEN 10~
OHUTBCS CBOEro JIOOBIMHU CPEICTBAMH.

PEMTHHI-KOHTPOJIb 2

L Translate into Russian the following sentences:
1 .If you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
2. He has committed himself to support his brother’s children.
3. A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.
4, A bad tooth may cause acute pain.
5. The prisoner appealed to the judge for mercy.
6. Bright colours appeal to small children.
7. An appeal is being made for help for those who lost their homes in the earthquake.
8. So powerful seemed his appeal that the pedple were deeply moved,
9. That sort of music hasn’t much appeal for me.
10. This type of romantic hero is sure to make an appeal to feminine hearts.
I1. Translate into English using “to persuade” and “to convince™:
1.V6euTh 3TOr0 YelIoBeKa, YTO TO OIACHBIH 11ar, ObII0 HEBO3MOXKHO.
2. Tonbko dakTe! ybemany Hac B TOM, YTO MOJCY/ AUMBI HEBMHOBEH.
3.AHHa 6bl1a yOexIeHa, UyTo cyap0a XpaHuT JULT Hee TIPO 3arac KaKyIO-HUOYb POMAHTHIECKYIO UCTOPHIO.
4. TTocJie MONTHX yrOBOPOB OHM COTTIACHJIMCEH MOANHUCATE JOKYMEHT.
5.MHe He yIaI0Ch YOEIUTE poaMTeNel B TOM, 4TO HHYTO He MOMEIIAET MIE IOATrOTOBHTECA K SK3aAMCHY.
6. MEI y6euaa 3Toro CTyACHTa, YTO HeOOX0IMMO IIOHTH B OubOIMOoTEKY.
I11. Translate into Russian:
1. To extricate oneself from
2. To render smb defenceless
3. The gift of pathos
4. To gather from smb
5. To be scheming
6. To wring smb’s heart-strings
7. To be in a quandary
8. To find a fault with smth/
9. To reconsider one’s position
10. To set out on the chase
IV. Fill in the blanks with a word or word combination (paying attention to the details):
1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to make
him careful.
2. That gift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.
3. He went down like a ---of ---.
4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.
5. T knew she was stupid, and I thought she was---.
6. 1 could not but think that I and not she should have worn a --- --- when next we met.
7. He was --- a good--- and at the same time doing something he had very much a mind to.
8. Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to --- his ----.
9. His eyes were opened and he was once more the ---- ----- he had been.
10. He became --- --- that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he
-------- that nothing would induce him to marry Ruth Barlow.



11. He was in a ---...He saw with clearness the sort of woman he had to deal with...

12. Roger always--- ---- that made the house unsuitable.

13. --- is a tiring and tiresome business and presently Ruth began to --- --- 3

14. If you don’t find a house soon, I shall have to --- my ---.

15. 1 shall never --- over ---, but of course your happiness must be my --- --- :

V. Translate into English:

1. 51 He yBepeH, YTO 3TOrO YeNoBeKa CIacyT He3aMeUINTeNbHbIE JEHCTBHS HIIM MTHOBEHHOE OercTBo, XOTs
OH BCer/ia TOTOB IOMTH Ha PUCK.

2. Ee TporaresbHbIN B3I IepecTal 3a1eBaTh CTPYHEI €ro AyIId, OH ObUI B 3aMeINaTeNbCTBE U HE 3HAIL,
KaK BBITYTATHCS W3 CHTYalLlHH.

3. IToucky JOMAa ¥ JTMYHBIE HHTEPECH! [TIABHOE [ HAC B JKH3HH.

4. Jlaxke eciyu OHH Pa3pabOTAIOT HEYECTHBIH ITaH NSHCTBUM, MX pa300iayar, T.K. OHH HE YMEIOT IepiKaTh
A3BIK 32 3y0aMHu.

5. Huxakue yroBophl HE IOMOTYT BaM yOemuTh MOero OpaTa MOCETHTh ITY BBICTABKY, €MY HE HPABHTCS XK~
BOIIHCE.

6. He cTOMT HAXOIUTh HEIOCTATKH B KaxkaoM nome. MHade ona Oyaer usMydeHa i CTaHeT pasapaKHTelIb-
HOH.

7. Boroch, 3Ta XKEHIIMHA CepBe3HO 3a00ela u3-3a YEPCTBOCTH M 3rOM3Ma CBOETO MYKa.

PEMTHHI-KOHTPOJIb 3

I. Translate into Russian the following sentences:

1. Nobody ever thought of consulting this doctor.

2. He did not know how to address the audience.

3. They showed remarkable powers of endurance.

4. There are limits to human endurance.

5. If help does not come, they will endure to the end.

6. 1 will remember this meeting as long as life endures.

7 There were no roses at the florist’s, and we had to content ourselves with red carnations.

8. This man is content with very little.

9. There is no contenting some people.

10. Now you may enjoy yourself to your heart's content.

11. Insert the necessary word or word combination:

1. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.

2. There is something in your words which ... me that you are sincere.

3. shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling. 4. The

article ... to patriotism and called for action.

5. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.

6. We can’t ... the thought that he will have ... himself with that job.

7. They did not appear rich, but they were ... and happy, their feelings were serene

8. She said there were some ... in looking too attractive in the classroom.

[1I. Comment on the stylistic devices used in the following sentences:

Ruth Barlow had a gift that renders most men defenceless... He went down like a row of ninepins.

I gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.

She never had a little lamb but it was sure to die.

My own belief was that she was as hard as nails.

Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.

House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.

Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too far

from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too expensive and

sometimes they wanted too many repairs. ..

8. Your news shatters me. I shall never get over the blow, but of course your happiness must be my first
consideration.

9. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected innumerable
kitchens.
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10. ...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so con-

scious was he of his danger and the necessity for immediate action.

IV. Translate into English:
1. O6cTaHOBKA B cTpaHe ObUia OueHb HanpsvkeHHoH. [[paBuTenbcTBO COBEpIIAIO ONHY  IOMHTHYCCKYIO
omubKy 3a APYroH, ONIO3UIMs TOTOBHIIA 3ar0BOp.
2. TlouckH 1oMa He IPUHOCHIIM yeexa, T.K. Pokep HaXo il HEJOCTATOK B KaYKIIOM IOME.
3. OCMOTpEB JeCATKE T0MOB, Py(b Tak u3MoTanack, 9to cieria. OHa IOH:IA, 9T0 OH pasro0OuI ee | pe-
IIHJIA IEPECMOTPETE CBOE OTHOIIEHHE K HEMY.
4. 5] yeTKO OCO3HABAI, YTO OBUI B 3aMEIIATENILCTBE H OTO MOTJIO paspyLIHTh BCE MOH IUIAHBL.
5. Xors Pomkep 65T IPOHUIATENBHEIM CBETCKUM YEIOBEKOM, YMYIPEHHBIM JKU3HCHHBIM OILITOM, OH HE
cpasy MOHSUI, C KaKoi JKCHIIUHOH HMEeeT EN0,
6. Ve MMBIIHCE, UTO OHA PACUET/IMBA ¥ YEPCTBA, OH HaYall AyMaTh, KaK €My BBIIYTATbCA U3 9TOH CII0XNKHOH
CHTYallHH.
7. MBI IOHSUTH 3 CJIOB HALIErO JPYTa, YTO OH FOTOB 3aIHTHTE MATEHBKOE OECIIOMOIIHOE CO3/IaHIE OT
ONaCHOCTEM JKH3HH.
8. ¥IM IpHILIOCE TOBOJILCTBOBATHCS CKPOMHBIM YIKHHOM, T. K. B IOME HC 6vuto mpoxykros. Ho mocne
y)KHHA OHH HArOBOPHIIUCH BJIOBOIIb, BCIIOMHUHAS CBOO MOJIOLOCTD.

IIpumepHbIe 3aJaHASA JISl IPOBEIEHHUS TEKYNEro KOHTPOJIsI (4 cemecTp)

PEATUHT-KOHTPOJIb 1
1. Translate into Russian:
For the time being
For that matter
To take offence
To turn a tolerant (angry, loving, etc.)eye on smb.
A touch of pride(resentment, tenderness, humour, etc.
To work oneself up to good position
To get nowhere (not to get anywhere)
To be well aware of smth.
To apply certain standards to smb.
2. Paraphrase the following sentences using the active word combinations:
1. He was conscious of the general disapproval, but regarded his critics patiently.
2. The man didn’t seem to be hurt even by the wildest accusations and answered them humorously.
3. We are not likely to achieve any results by this messy argument.
4. Young people will never understand their parents while they judge them from the point of their own
views and tastes.
5. People can never understand each other at all unless they are ready to meet each other halfway.
6. Jack was a competent and efficient employee, and everybody expected him to make a good career.
7.Let’s temporarily drop the subject of our talk™ he said with irritation.
PEATHHI-KOHTPOJIb 2
1. Translate into Russian and make up sentences with the following word combinations:
To pursue a subject
To pursue pleasure
Pursuit of happiness
Pursuit of science
To fix one’s eye on smth.
At a glance
To acquire a good knowledge of
To cheapen smb.
A vivid flash of lightning (imagination, description)
Vivacious (vivaciously, vivacity)
Grievous (grievous wrongs, grievous accident)
To nurse grievances
2. Translate the sentences into Russian:



1. The whole mob was pouring after him. George swerved sharply to the right casting a swift glance at his
pursuers.

2. Every man should have a fixed pursuit of the business of his life, to which the principal part of his life

should be devoted.

3. “You say your stay here will be but temporary. But where will you go when you leave London?” the

stranger pursued. .

4. He was one of those who had been robbed of acquiring knowledge through a university course.

5. Dersingham ...contrived to think of the man as a kind of foreigner who had acquired an extraordinary

command of the English language.

5. Turgis did not try very hard to make himself superficially attractive to the sex that despises crumpled

clothes, matted hair, pasty cheeks, youth that has lost all vividness and glow.

6. Perhaps she could not break it to him gently, calm him down, explain. But before she got to the door she

was vividly picturing the scene he would make and had changed her mind.

7. She made a joke of it —showing the last gleam of vivacity she would be able to show for months.

8. Her face, her voice, her manner, all pointed to the conclusion that Lilian nursed some huge, some over-

whelming grievance against life, but though she gave tongue to a thousand little grievances every day, she

never mentioned the monster.

9. She was the eager, excited, imploring female, and he was the Jarge, knowing, tolerant, protective male.
PEMTUHI-KOHTPOJIb 3

1. Make up short situations with the additional vocabulary:

To arrive at the awkward age ,

To have a way of doing smth.(looking, acting,etc.)

To annoy smb (annoyance)

To be within a stone’s throw of smth.

To wander in and out of various jobs

To be at one’s worst (one’s best)

To be complaining (resentful, shrill, secretive, fretful)

To try one thing after another

To compare favourably with smb.

To spring into a vivid personal life of one’s own

To become a foreigner

2. Translate into English:

1.B moucKax IeHeT, yeIlexa U C4acThs OH TMPOSBIIAI CBOM XY/IIINE KaueCTBa.: OBLI PE3KUM, YIPIOMBIM H HE

TIOAJIEPIKUBAI PA3TOBOP.

2. B6IM3H HAIIEr0 YHHBEPCUTETA HAXOAUTCS KMHOTEATP, IIC OOBIYHO TYIE€T MHOXECTBO HaXaJIbHBIX MOJI-

POCTKOB.

3.3aHaTHE HHOCTPAHHEIMY A3bIKAMH H KYJIBTYPOH —TJIaBHOE ANl HAC B JKH3HH. TO MOMOKET HaM HOOHTHCS

IIPOYHOTO NOJIOXKEHHS B 0OIICCTBE.

4 X0Ts IeTH €ro U pa3ipakaliy, OH OTHOCKJICA K HUM TCPIIE/IHBO. Ero 6ecrokomio To, 9YT0 OHH HE 3aHUMA-

OTCS OJIHIM JIEJIOM TIOCTOSIHHO M IIO3TOMY HHYEro He 100BIOTCS B MKH3HH.

5.JleBymka GpomIa B oMckax paboThl, Opanack TO 3a OO, TO 33 Ipyroe, GbUIA Pa3IpaKATENLHOM’,

CKPBITHOM H Kallph3HOH.

6.MBI XOPOIIIO 3HAEM, YTO YACTO TOPOCTKH CTAHOBSTCA HCTOTHAKOM pazyipakeHust s B3pocibix. MHOrAa

K HAM HaJI0 OTHOCUTCS C JIETKHM FOMOPOM.

7 He ofmxaiiTecs Ha poJUTeNeH 3a TO, YTO OHH IIOAXOIAT K BaM CO cBoeil Mepkoii! OTHECHTECH K STOMY

TEpIIETHBO.

8 JKoria TypHCTHI IIPUILIA B TAIEPEI0, OHM CPasy yCTPeMHIIH B3TILI Ha caMyIo SIPKYIO KapTHHY W JI0ro

CMOTPpEJIM Ha Hee ¢ BOCXHIIEHUEM.

9.Jlom GBUT GOIBLION M TPOCTOPHEIH 1 IOHPABHIICA HaM C nepBoro B3nisiia. OH BBIFOJHO OTIMYAJICS OT TeX

JIOMOB, KOTOPEIE MBI BHIIETH PAHBIIC.

10.Ero coBCTREHHbIE AETH KA3aIiCh eMy TyXKHMH, MHOTTIA UX MOBE/CHHE NeiCTROBAIIO MY Ha HEPBEIL, K OH

CTAHOBHJICS] HEBHIHOCHMBIM.



IIpomMeRyTOYHAS ATTECTANUH 10 HTOraM 0CBOCHHUS! THCIHIIIHHEI
(3, 4 cemecTphbl - 3a4eT)
TpeGoBaHus Ha 3a9eTe [0 TUCIHILTHHE «XyN0XKECTBEHHBIH TEKCT KaK 00BEKT MUHTBUCTHYECKOTO aHAIIU3AY
3 cemecTp
IIpounTaiiTe HparMeHT HEIHAKOMOT'O TEKCTA.
TIpoaHaNM3UPYHTE TEKCT ¢ YIETOM €r0 CTHIHCTHYECKHX H Xy/(0XKECTBCHHBIX XapaKTCPHCTHK.
3. TlepeBemuTe NpeIOKEHHUs WUIIH CIIOBOCOYETAHHS C PyCCKOro Ha AHTIIMICKHI, UM ¢ aHTJIMHCKOTO Ha
PYCCKHif, HCIIONB3Yst TEKCHKO-T PAMMATHYECKHH MaTepual.
4. BrICKaXHTeCh HA MPEIIOKESHHYIO TeMy (M3 YHCIIa M3Y4YaBIIHXCS B ceMecTpe), ¢ HCIOJIE30BAaHHEM
TIPOHIEHHOM TeMaTHUECKOH W OOIIEH JISKCHKH.
5. BBICK@XHTECH Ha OJHY U3 mpobiieM praHa V.C.Mosma «IloGer».

4 cemectp

IIpounTaiite GpparMeHT HE3HAKOMOI'O TEKCTA.

[IpoaHATH3UPYHTE TEKCT ¢ YIETOM €r0 CTHIMCTHYECKUX 1 XyN0KECTBCHHBIX XapaKTepHCTHK.

3. TleperemuTe NPEMLIOKEHMS UM CIIOBOCOYETAHUS C PYCCKOTO Ha AHTIIHICKAN, WM C aHIIHICKOTO Ha
PyCCKHiA, HCIOJIB3YS IEKCUKO-TPAMMATHIECKUH MaTepHal.

4. BpICKakuTech HA TIPEUIOIKEHHYIO TeMy (M3 9HCa M3YYaBIIMXCS B CeMecTpe), ¢ HUCIIOJIE30BAHUEM
PO IEHHON TeMaTHIECKOH U OOIIeH ICKCHKH.

5. BeICKaXKATECh HA OAHY U3 mpobnem pomana Jlx. b. IIpucrin «Yuua auresuan.

[N I
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OpzaHu3auuA camocmoAmeNbHoll padomsl CHIYOeHMOo8
B pamMkax caMOCTOATEIbHOH padoTel MO NMCUHIITHHS «XyIOMKECTBEHHBIA TEKCT KaK 0OBEKT JTMHTBHCTH-
YeCKOTO aHAIM3a» CTYIEHTaM IPeaIaraioTcs CaeAyIomue 3alaHus:
3 cemecTp
B pamkaX caMOCTOATEJbHOH PaGoTHI IO OCHOBaM CMEICIIOBOTO aHalli3d XYI0XKECTBEHHOTO TEKCTa CTY-
IEHTaM IpeIIaraioTCs TaKue 3aJaHus KaK:
- [IPOYHTATH PACCKA3, BRITUCATH HE3HAKOMBIE CIIOBA;
- W3yYHTh AKTHBHEIH BOKaOyIsp, COCTABUTH CBOM COOCTBEHHBIE NMPUMEPHI € H3y4aeMbIMHU JICKCHICCKHMHU
eIMHULIAMH;
- KaK MOYKHO BIIFDKe K TEKCTY BOCIIPOM3BECTH CHTyallMH C HCIIOIBE30BaHHEM aKTHBHOTO BOKaOysIpa;
- IIepecKasaTh [POH3BEICHHE B KOCBEHHOH peyH ¢ cobmroeHreM MPaBUl COINIACOBAaHUS BPEMCH;
- WHCIIEHHPOBATH JUAJION U3 XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA,
- OTBETHTDH Ha BOIIPOCHI IO TEKCTY,
- IOJrOTOBUTH PACIIHPEHHOE MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAHIE Ha O/HY H3 MPEIIOKEHHEIX TEM;
- HAIMCATE COUMHEHME Ha CBOBOIHYIO TEMY € HCIIOJIB30BAHHEM H3YYEHHOT'O JISKCHIECKOTO Marepuaa.
4 cemecTp

B pamkax camMoCTOSTeILHOMH pa6oTHI [0 OCHOBAM CMBIC/IOBOIO aHAIA3a XY[OKECTBEHHOTO TEKCTa CTY-
JIEHTaM IpeIaraloTes Takue 3ajaHust KakK:

- YMTATH W IOHUMATE XYJI0KECTBEHHBIH TEKCT,

- BJIaJeTh JOCTATOUHBIM JIEKCHICCKUM 3aMacOM;

- BBIPA3UTH CBOH MBIC/IM II0 IIOBOJLY IPOYHTAHHOIO B MOHOJIOTHYECKOM U THATOTHIECKO# pedH ¢ He-

[IOJIE30BAHKEM CIICIHAIBHOM JIEKCUKH Kypca;

-BBIPa3UTh CBOE OTHOLIEHHE K npobeMaM, 3aTPOHYTHIM B aHATTM3UPYEMOM TEKCTE;

- yMETD OLPENEIUTh B TEKCTE JIEKCHICCKHE 1 CTHJICTAYECKHE TPHEMBL H OOBSCHATH HX ;

- YMEHHE BBICKA3bIBATELCS HIIH BECTH JAHAJIOT Ha TEMY, 6IM3KYIO K H3YIEHHOIH;

- yMeHHE IPaMOTHO PEeIpOIyIHPOBATH HCHMEHHBIH TEKCT, IPEIOKEHHBIA B yCTHOH dbopme;

- YMEHHE M3TIOMKHTE B nHuCEMEHHOM (opMe (3cce) CBOM MBICIIH M 1yBCTBA 110 OJIHOM M3 TEM Kypca.

®OHJ ONEHOYHBIX CPEICTB IS MTPOBEJICHHS aTTECTallMH yPOBHS c(popMHUPOBAHHOCTH KOMITETeHIHI

oGyuaromuxcst 0hOPMIIETCS OTACTBHBIM JTOKYMEHTOM.



7. YYEBHO-METOJUYECKOE U THOOPMAIIMOHHOEOBECIIEYEHHUE

AUCHUITIINHBI
7.1. Kunroo6ecneueHHOCTEH
HaumeHoBaHMe NHTEpaTyphl: aBTOP, Ha3BaHHE, T'on n3na- KHHUI'OOBECIIEHEHHOCTD
BHIO H3OdaHHA, H30AaTEJILCTBO HHA

KonuuecTBo 3K-
3eMIUISIPOB M3da-
Huii B Gubnnorexe
Bnl'Y B cooTBeET-

creuu ¢ ©I'OC

BO

Hanuuue B 2JIEKTPOH-
HoM 6ubnrorexke Bnl'yY

1

2

3

4

OcHoB

Has IuTepaTypa

1. IIpaktukyM k yueOHuky B.Jl. Apakuna (pen.).
«[IpakTHUeCKHi Kypc aHrJIMICKOro A3kIKa. 5
kype». 050303 — «HMHocTpaHHBI| A3bIK» [Onek-
TPOHHBIH pecypc]: ypoBeHb - IOANOTOBKA CIIe-"
yuanucra. Ksanudukauys — yuurens HHOCTPaH-
Horo s3bika. Kype V, cemectp 9, ounoe ornene-
HHe/ — DIeKTPOoH. TeKCTOBBIE AaHHbIe.— M.:
MOCKOBCKHH TOPOJICKOI NMeAarorMueckui yHu-
BepcureT, 2011.— 32 c.

2011

http://www.iprbooksho
p.ru/26564

2. Sctpebosa, E.B. Kypc aHrnuickoro A3bika Juis
CTYJEHTOB S3bIKOBBIX By30B. Coursebook for
Upper-Intermediate students [OnexTpoHHbIi pe-
cype] : yuebnuk / E.B. fctpebosa, JLI. Bnaaei-
kuHa, M.B. EpmakoBa. — DnektpoH. gaH. — M. :
MI'MMO (MockoBckuii opaena Tpynosoro
KpacHoro 3HaMeHU rocy1apCTBEHHBIH HHCTUTYT
MEKIYHAPOAHBIX OTHOWeHHH), 2014. — 676 c.

2017

http://e.lanbook.com/bo
oks/element.php?pl1_i
d=65782

3. Kapueeckas Enena bopucosna Ilapnosuu H.
A. Anrnuiickuii 1361k, CTpaTeruy MoHMMaHHsA
tekcra. Y. 1 / Kapuerckas E.B., benenuxrosuy
A.B., ITanoeuy H.A., - 3-e us3n. - ’
MH.:Beiiimas wxona, 2013. - 320 ¢.: [SBN
978-985-06-2168-9 - Pexxum poctyna:

2013

http://znanium.com/cat
alog/product/508647

4 Kypoukuna 3os {murpueBna Penoceesa Buo-

2013

http://znanium.com/cat

nerta MuxaiinosHa Aurnuiickuii a3eik. Crpare- alog/product/508667
ruv nonumanus tekcra. Y. 2 / Kapnuesckas E.B.,
®egnoceesa B.M., Kypoukuna 3./, - 3-e u3n. -
Ma.:Beimsiimag wkona, 2013, - 255 ¢.: ISBN
078-985-06-2169-6 - Pesxum mocTymna:

JlomonHuTeNEHAS TMTEPaTYpa
1. Everyday English [OnexrponHslii pecypc]: 2018 http://www.iprbooksho
yuebHoe nocobue/ T.FO. [lpoznosa [u ap.].— p.ru/86219.html
DnekTpoH. TeKcToBbIe JaHHble.— CII6.: AHTosmo-
rug, 2018.— 592 c.
2. Kyxapenko B.A., IIpakTHKyM M0 CTHIIHCTHKE 2016 www.studentlibrary.ru/
aHrHiickoro A3blka. Seminars in Stylistics : yue0. book/ISBN9785976503
nocobue / Kyxapenko B.A. - 8-e u3n. - M.~ 250.html (nara obpa-
@®JIMHTA, 2016. - 184 c. - ISBN 978-5-9765-" ILICHHS
0325-0
3. Apuonba M.B., Jlekcukosorus cOBpeMEHHOrO 2017 http://www.studentlibra

anrnuiickoro aseika / ApHomeg LB, - M.
®JIAHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-
1041-8 - Tekcr : anexktponuslit // IBC "Koncyb-
TaHT cTyaeHTta" : [cakiT].

ry.ru/book/ISBN97859
76510418.html




7.2. llepnoauyeckue H3IAHUs

1. Xypunan «Aurnuiickuit 1361K». — M.: M3a-Bo «IlepBoe ceHTAOp».
2. Xypuan nng uzygaromux aarmaickuii s3e1k «Speak Out». — M.: I'mocca-TIpecc
3. Xypuan «Hot English Magazine. —URL: http://www.learnhotenglish.com/
7.3. UnTepHeT-pecypchl

1. Aynmomarepmaisl o aHrmaiickomy s3eiky. URL: http://www.alleng.ru/:
www.anglofill.ru/index.php/audio

2. AyTeHTHYHBIC MAaTepPHATLI IPH 00yUeHUH aHIHicKoMY s3bIKy. URL:
www.bbe.co.uk/learningenglish/
www.britishcouncil.org/ru/russia-english-online

3. Fun Easy English. — URL: http://funeasyenglish.com/

4. Cnosapu anrmuiickoro si3pika. — URL: http:// www.languages-study.com/english-dictionary.html

5. Tects! online o aHrIMHCKOMY S3BIKY IS pasHbIX YpoBHel BrageHus. — URL:
http://www.SixthSense.ru

6. Ynpaxuenus mis ycsoenus jekcuku — URL: http://www.languages-study.com/english-lexic.html

7. Hosoctro# nopran URL:http://www.bbclearningenglish.com

8. MATEPUAJIbHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHME JUCHUIIJTHHBI

Jls peanu3anuy JAHHON JMCIMIUIHHEI IMEIOTCS CIIEIHANbHBIE OMENIEHHA A POBEICHUS 3aHs-
THH EeKIHOHHOIO THIIA, TPYIIIOBEIX M MHIMBHIYAIBHEIX KOHCYIbTallHH, TEKYIIETO KOHTPOJIA H TIPOMEXKY-
TOYHOH aTTECTAl[HH, a TAKKE IIOMEIEHHS IJIsl CAMOCTOSITEIbHOH paboThI CTYZIEHTOB.

JIaGopatopHble 3aHATHS MPOBOAATCS B ayquTopusx 431-7, 433-7, 419-7, 418-7, 429-7, 425-7 (y4e0-
HEIe ayauTopun), 427-7 (manradonnbli kabuueT), 421-7 KOMIBIOTEPHBII Kiacc.

IlepeyeHs UCIIONIB3YEMOT0 JIHIEH3HOHHOTO IPOrPaMMHOr0 00eCeYeHH s

Microsoft office 2007-2010

Media Player Classic
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(PHO, noanucs) Z
Kowmsruna O.B. /6@7/

(®HO, noanucs)

Peneunzent ‘
(mpencrautens paboTonatens) 44.cce eite e .z g .. . SO
Lo S0P -/&&Lt/xﬁzg/c.cﬂﬂ—!ﬂf—zcd-ad o7, /,é’ £ [)///

(mecTo paﬁo'rm IOIKHOCTE, DHO, IIOJ,IT[HCI:)

MMMMM

[Iporpamma paccMoTpeHa H ofo0peHa Ha 3acemanuu Kadeapol aHrmiickoro S3BIKA
IIporokon Ne 7 () or J.GC /7 roma g | M

3aBezyromui kadenpoit Hazaposa A.O. 4}// i
/! (@O, nomnucy)

Pa6owuas mporpaMMa paccMOTpeHa U 000peHa Ha 3aceanuy yaeGHO-MeTOMYECKOH KOMUCCHH

uns «[lenaroruueckoe 06pazoBaHuey

IIpoTokon Ne  / or 30, 0f . /9 roma 07

IIpencenarens kKomuccuu mupektop [emarormyeckoro HHCTHTYTa ApTamMoHOBa M. BO
(®uo, nonnnca)

ipaBe-




JIMCT HEPEYTBEPXK/JIEHUSA
PABOYEM ITPOTPAMMBI TACHUILIAHBI

Pabouas nporpaMma o100peHa Ha yueOHBIHA roj

ITpoTokon 3acenanus xadenps Ne oT romaa

3aBenyromuit kadeapoit

Pabouas mporpamma oj100peHa Ha y4eOHBIH IO

IIporoxon 3acemanust kadenpsr Ne oT roja

3aBenyronmii Kadeapoit

Paboyast mporpamma ogo0peHa Ha yueOHBIH Toa

[TpoToxon 3acenanus Kadeapr No oT roja

3apenyromui Kadeapoit

JIMCT PETUCTPAIIAA U3MEHEHWI
B pabouyio NMporpaMmy JHCLUIIIHHEL
HAHMEHOBAHHE
06pa3oBaTeNLHOM MPOrpaMMBl HATIPABIEHHUS TIOATOTOBKH K00 U naumenosanue OII, HANpaBIeHHOCTb: HAUMEHO-

sanue (ykazamo yposeHs HOO20MOGKU)

Howmep BHeceHbl H3MEHEHHS B YaCTH/pas/ielibl Hcnonuurens OcHoBaHue
H3MEHEHHs paboueii mporpaMMbl ®HO (HOMep M JaTa MpPOTOKOJIA
3aceaHHs kadeapol)

1

3aB. Kapenpoi /
Ioonuce DHO




